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Tém tét: Nghién clru nhdm khao sat 16i dich Anh - Viét ctia Google Translate lién quan dén nghia lién twéng clia cac két ngon trong
tac pham “The Greatness Guide” clia Robin Sharma so véi ban dich “Ddi ngan dirng ngil dai” cia Pham Anh Tuén, Nha xuét ban
Tré &4n hanh ndm 2014. D& tai tap trung nghién ctu (i) Nghia lién twéng clia cac két ngdn gitra danh tir 1a chd tlr véi tinh tir, gidi tir,
dong tir va danh tir khac’, (i) Nghia lién twéng clia cac két ngdn gitva dong tlr véi trang tiv, gidi ngl va dong tir khac. Két qua nghién
ctru gitp sinh vién khong chuyén ngi cing nhw sinh vién chuyén ngi tng dung vao viéc chinh stra nodi dung dich thuat cac két
ngdn trong van ban tiéng Anh chuyén dich sang tiéng Viét khi st dung Google Translate (GT) nhw mét phwong thirc hd trg nhdm
dat dwoc nhirng yéu cau dich thuat trong viéc chuyén ngi¥ mot van ban ngudn tiéng Anh sang ngén ng dich tiéng Viét. Cudi cling,
nghién ctru d& xuét mot sé gidi phap phl hop trong viéc rng dung Google Translate vao day va hoc tiéng Anh chuyén ciing nhw
khéng chuyén ngi¥ lién quan dén nghta lién twdng clia cac két ngon.

Tir khéa: nghia lién twdng; két ngdn; Google Translate; ngwdi dich; hé théng dich may theo thdng keé.

1. Pat van dé

Hién nay viéc dung Google Translate (Google Dich)
trong viéc hoc tiéng Anh néi chung va dich van ban néi
riéng dang dugc nguoi hoc st dung mot cach may moc, thy
dong dé giai ma ngir nghia van ban tir tiéng Anh sang tiéng
Viét hodc nguogc lai. Trong cac ung dung dich thuat, Google
Translate (GT) 1a pho bién nhat va dugc sir dung rong rai
toan cau. Khong ai hoai nghi, phti nhan mit tich cuc cia
GT trong cong tac cling nhu hoc tap ngoai ngir. Tuy vay,
xét trén binh dién dich thuat, GT c6 khuynh hudng chon tir
tuwong duong trong ngdn ngit dich c6 ti 1¢ st dung cao thong
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thuong khoang trén 80% da luu trong kho ngir li¢u van ban
song ngit dé chuyén dich. Vi vay, GT con co tén goi khac
la “statistical machine translation” (SMT), c6 nghia “hé
théng dich may theo théng ké”. Didu ndy dan dén nhiéu hé
luy. Trong d6, cac 13i lién quan dén nghia lién tuong trong
céc két ngon (connotational meaning of collocation) ctia
GT la van dé dugc chung t6i chon lyra dé nghién ctru nhim
gitip noi dung ban dich sang ngon ngir dich tiéng Viét dat
duoc nhitng yéu cau dich thuét lién quan dén binh dién ngi
nghia néu trén. Nhu vay, trong nghién clru nay chung t6i
s& tap trung nghién ctru 16i dich Anh - Viét cia GT lién
quan dén nghia lién tuong cia két ngon trong tac pham
“The Greatness Guide” ctia Robin Sharma va ban dich
“Poi ngan dimg ngt dai” ciia Pham Anh Tuan.

2. Co s& ly thuyét

Két ngon (collocation), theo Mclntosh Colin (2012),
1a phuong thirc két hop tir trong mot ngén ngit nham tao
ra dién ngén nodi hoic viét hop tu nhién. Ch.'?ing han,
nguoi Anh ndi heavy rain (mwa to, mwa nang hat) nhung
lai ndi strong wind (gié 16n, gié manh); hodc small
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fortune chit khong noi little fortune. S& thiéu ty nhién néu
n6i strong rain hoac heavy wind. V& nghia lién tuong cia
cac két ngon trén pham vi dich thuat, chiing t6i dya vao
quan diém ciia cac nha ngit hoc trong ca hai ngdn ngir
nhu (Cao Xuin Hao & Hoang Diing, 2005; Jack C.
Richards & Richard W. Schmidt, 1999).

Lién quan dén Google Translate, theo Bach khoa
toan thu mo Wikipedia, Google Dich, tén tiéng Viét
chinh thirc, lic dau goi 1a Google Thong dich, tén tiéng
Anh la Google Translate (GT) la mt cong cu dich
thuat tryc tuyén do Google phat trién, bat ¢au hoat dong
tur ngay 28 thang 4 nam 2006, dudi dang dich may dua
theo quy luat. Dén ngay 22 thang 10 nam 2007 thi chuyén
sang dang dich may dua theo thong ké. N6 cung cap giao
dién trang web, timg dung trén thiét bi di dong cho hé
diéu hanh Android va iOS va giao dién lap trinh tng
dung gitip nha phat trién xay dyng tién ich mé rong trinh
duyét web va ing dung phan mém. Hién nay, thoi diém
thang 9 nim 2023 Google Dich hd trg 133 ngon ngit, va
phuc vu hon 500 tri¢u ngudi mdi ngay.

Dé nghién ctru c6 tinh khach quan, thuyét phyc cao
ching toi thiét ké bang cau hoi (Questionaire) va thyc
hién viéc khao sat vé viéc sir dung GT trong hoc tap mon
Bién dich tiéng Anh ctia 100 sinh vién cac 16p tiéng Anh
Thuong mai chit lugng cao nam thir ba thuoc Khoa tiéng
Anh chuyén nganh, truong Pai hoc Ngoai ngit, Pai hoc
Pa Ning lién quan dén muc dich, hi¢u qua va tan suét sir
dung GT trong hoc tap.

3. Thao luan va két qua
3.1. Khao sat 16i dich Anh - Viét cia Google
Translate lién quan dén nghia lién twéng trong
két ngoén vé&i danh tir trong tiéng Anh
Dé viée nghién ctru dugc thuan loi va rd rang,
ching t6i goi cau trich dan tiéng Anh 1a cau a, cau dich
ctia GT sang tiéng Viét 1a cau b va cdu c 1a cau dich cta
tac gia Pham Anh Tuin. Trong nhém tir viét tit: “L 2:
24-25”, chir L, viét tat tir Lesson (bai hoc), theo sau 1a s6
thr tu clia cac bai hoc trong sach tiéng Anh, va sau déu
hai cham 1a sb trang ctia bai hoc twong tng.
3.1.1. Két ngén “Tinh tir + danh tir” trong tiéng Anh
Trong két ngdn nay, tinh tir “invisible’phdi hop voi
danh tir “fences’ tao thanh két ngon ‘Invisible fences’
dugc GT dich sang tiéng Viét 1a ‘Hang rao v6 hinh’ co
md hinh ct phap ‘danh tir + tinh tir’. Trong két ngon nay,

danh tir dong vai trd “chi dao” vé nghia lién tuéng
(connotational meaning).

la. So I invite you to question your Invisible Fences.
Be aware of them. Observe them. Challenge them. (L 2:
24-25)

1b. Vi vy, t6i moi ban dit cau hoéi vé Hang rao vo
hinh ciia minh. Hay nhan biét ching. Quan sat ching.
Thach thirc ho.

lc. Thé nén toi mong ban ty hoi vé rdo cin vé
hinh cia minh. Y thic vé chung. Quan sat ching.
Thach thure chung.

Tuy vay, trong tiéng Viét, dua vao ngi dung va nglr
canh cua L2, Pham Anh Tuén (2014) chuyén dich thanh
két ngdn “rao cdn vé hinh”’. Vé mit nghia trong tiéng Viét,
két ngdn nay hop 1y hon 1a “Hang rdo vé hinh”.
3.1.2. Két ngén “Danh ter + danh tor” trong tiéng Anh

2a “Here’s a simple tool for you: the Mirror Test.
Look into the mirror and ask yourself the following
question.” (L.45: 7-8)

2b “Pay la mot cong cu don gian danh cho ban: Kiém
tra Guwong. Hay nhin vao guong va tu hoi ban than cau
hoi sau).”

2c¢ “Sau day la mét cong cu don gian cho ban: gwong
soi. Hay nhin vao guong va tu hoi.” (L.45: 5)

Huéng vé nghia lién tuong ciia ngdn ngir dich, két
ngon ‘the Mirror Test’ néu chuyén dich nhu GT 1a Kiém
tra Guong thi nghia rat khién cudng trong tinh hudng
nay. Do vy viéc chuyén dich thanh ‘guong soi' gitp
nghia van ban rd rang hon.

3.1.3. Két ngén “Danh tur + giéi tir” trong tiéng Anh

Trong vi du dudi day, cAu triic ¢t phap két ngon trong
tiéng Anh bao gdm danh ngit theo sau bdi cum gidi tir.

3a. He said something that I wanted to share with
you. Because it speaks to the best way to influence other
people. Leadership by example. (L 86: 3-4)

3b. Anh 4y noi diéu gi d6 ma t6i mudn chia sé véi
ban. B&i vi nd noi 1én cach tot nhat dé gay anh huong dén
ngudi khac. Lanh dao bang vi du.

3c. Anh trinh bay nhiéu y ma t6i mudn chia sé voi
ban. Béi vi chung lién quan dén khia canh anh huéng
tich cuc dén nguoi khac; lanh dao bang cdich lam
guwong. (L 86: 2-4)

Néu chuyén dich tir “example” trong két ngdn
“leadership by example” 1a “bang vi dy” thay vi “bdng
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cach lam gwong” thi nghia cua ca két ngdén khong

thuan Viét.

3.1.4. Két ngén “Péng tir + danh tir” trong tiéng Anh
4a. “To me that meant, Make your life your message.

Live your truth. Walk your values.” (L 86: 5-7)

4b. “Pdi véi t6i dicu d6 ¢ nghia 1, Hay bién cudc
séng cua ban thanh thong di¢p cua ban. Séng su that cla
ban. Di bg gid tri ciia ban.”

4c. “V6i t6i didu d6 nghia 13 hiy bién cudc doi minh
thanh thong diép ma ban mudn truyén dat. Thuc hién chan
ly cta minh. Di theo chén gid tri.” (L 86: 6-7)

Trong ngit hudng trén, dong tir “walk” phai duoc
chuyén sang ngdn ngir dich (target language) 1a “di theo”
dua vao nghia lién tuong, thay cho nghia sé thi “di bg”.
3.1.5. Két ngén “Danh tir + déng tir” trong tiéng Anh

S5a. “Was buying groceries yesterday. Standing in
line. Nothing moved.” (L.14:4)

5b. “HOom qua di mua hang. Bung theo hang. Khong
¢6 gi di chuyén.”

5¢c. “HOm qua toi di siéu thi mua hang. Khi t6i xép
hang dung doi tra tién, mei ngwoi déu dgm chéan tai
ché”. (L.14: 4)

Trong hai két ngén “danh tir + dong ti” & trén, cling
nhu nhiéu cac két ngon tuong tu da dé cap cach dich bam
nghia tir (word to word translation) ciia GT khong thé nao
dat hiéu qua t6i uu nhu ban dich do con ngudi (human
translator) thuc hién.

3.2. Khao sat 16i dich Anh - Viét cia Google
Translate lién quan den nghia lién twéng trong
ket ngén v&i dong tir trong tieng Anh

Gom cdc két ngon trong tiéng Anh duwéi ddy.

3.2.1. Két ngén “Péng tur + trang tir” trong tiéng Anh
6a. After the presentation I reflected on why so many
of us play small in the core areas of our lives. (L 2: 5-6)
6b. Sau bai thuyét trinh, t6i da suy nghi vé 1y do tai
sao rat nhiéu ngudi trong ching ta choi nhé trong cac
linh vuc cdt 161 cta cude sdng.

6¢. Sau budi noi chuyén, t6i hdi tuong lai tai sao rat
nhiéu nguoi trong ching ta lai thich déng vai tré nhé bé &
cac linh vye c6t 15i trong cude sdng.

Vé nghia, két ngon play small trong tiéng Anh dugc
GT dich sang ngdn ngit dich theo nghia den (literal
meaning) 13 ‘choi nho’. Két ngdn nay khong ton tai trong
tiéng Viét nén viéc chuyén ngit thanh ‘déng vai tro nho
bé’ 1a hop ly. Ciing can chii y rang, khac véi cum tir “choi
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16n” g.'?m day duogc st dung, “choi nho” chua dugc st

dung nhu 12 mét cum tir c6 nghia, theo thong tin tir cong

cu tim kiém trén mang (Google search).

3.2.2. Két ngén “Péng tir + dong ttr” trong tiéng Anh
7a. “But let me ask you a question: Is there really

such a thing as a mistake? First of all, no one #ries to fail

or mess things up.” (L 11: 6-7)

7b. “Nhung dé t6i hoi ban mot cau: Co thuc sy ton
tai cai goi 14 sai 1dm khong? Trudc hét, khong ai ¢é gdng
thit bai hoic 1am moi thir rbi tung 1én.”

7¢. “Xin hoi ban cau nay: C6 diéu gi thuc sy 1a mot13i
1Am? Trudc tién, ché“ing ai muon thit bai hodc 1am dao 1on
moi chuyén.” (L 11: 6-7)

Két ngon “tries to fail’ dugc GT dich sang tiéng Viét
‘co gang that bai’. Hai tir nay khong thé két hop trong
tiéng Viét ma chuyén thanh két ngon hop ly hon “muon
that bai’.
3.2.3. Két ngén “Déng tir + gici tir” trong tiéng Anh

8a. “It’s a law of life, I guess. So run toward fear.
Start small. Slow and steady always wins the race.” (L 5:
18-19)

8b. “Do6 1a mot quy luat cua cude séng, toi doan vay.
Vi vay, chay vé phia s¢' hdi. Khoi dau nho. Cham va 6n
dinh luén chién thing cudc dua.”

8c. “Tbi tin d6 1a qui luat cua cudc séng. Vay hdy
hwéng dén néi sg. Chi can khoi dau timg budc nho
thoi, nhung trong cac cudc dua, cham ma chic s& luon
chién thang.”

Phién ban ‘hdy hudéng dén noi so’ thuan Viét hon
‘chay vé phia so hai’.

Trong khuon kho bai bao nay chung toi chi gidi
thiéu mot vi du dic trung cho timg dé muc dé thao luan
véan dé nghién ctru. Lién quan dén khao sat dinh luong
vé 15i lién quan dén nghia lién tudng trong cac két ngon
thudc nghién ctru chinh cta chiing t6i, tan suat xuat hién
cuia cac két ngon két hop véi danh tir chi (head noun)
12 79% va két ngon két hop voi dong tir chit 1a 21% (s6
lam tron). Trong két ngdn danh tir chu két hop vai tinh
tir tién bo nghia (pre-modifier) chiém ti 1& cao nhit la
31.6%. Ké dén 1a két ngon giira danh tir chii v&i danh tir
tién bo nghia va két ngon giira danh tir cha voi dong tir
di trudc c6 cung ti 1é tuong duong 1a 15,8%. Vé két
ngon gitra danh tir cha véi gidi tir hau bo nghia va két
ngon gitta danh tir chi v6i dong tir theo sau 6 ty 1é tuan
tu 1a 10.5% va 5.3%.



ISSN: 1859 - 4603, UED Journal of Social Sciences, Humanities and Education, Vol. 15, No. 02 (2025), 60-64

Vé két ngdn voi dong tir thi két ngon giita dong tir
chu véi trang tr hau bd nghia cé tan suat xuit hién 1a
10.5%. Con két ngodn giita dong tir chu voi dong tir
nguyén mau theo sau va gitra dong tir chii véi cum gidi
tir hau bo ngir cling chia nhau ty 18 1a 5.3%.

Lién quan dén nghia lién tuong ciia cac hinh thirc két
ngdn, ¢ sy phdi hop gitta cac muc tir nhu danh tir, dong
tu, tinh tir [am chi ngdn (head word) véi cac tir loai khac
lam bo t6 (modifier). Két ngon véi chi ngén danh tir gdm
céc bd tb tinh tir, dong tir, danh tir va gidi ngir. Két ciu
v6i chii ngdn dong tir hodc tinh tir gdm cac bo t6 trang tir
va dong tur.

Do day la nghién ctru chuyén nghia tir tiéng Anh
sang tiéng Viét nén trong cac cau tric két ngdn ching toi
quan tam dén nghia lién twéng dua vao ndi dung va ngir
canh cua ngon ngir dich tiéng Viét nham tao ra nhiing
phat ngdn hop ly thay cho nhiing phat ngon phi 16 gic, vo
nghia cia GT. Ciing c6 thé khing dinh, trong nhiéu
truong hop GT khong thé dat dugce tur duy ctia nguoi dich
(human translator). Nhiéu lic trong qua trinh chuyén dich
¢6 thé lugt bo tir trong két ngén ma khong 1am anh huong
nghia van ban khi tir nay da duoc tién gia dinh, xuét hién
trudc do trong van ban.

Trong céc két ngoén voi danh tir trong tiéng Anh, co
nhitng két ngén dugc GT chuyén dich 1am cho nghia cua
van ban trong ngén nglr dich trd nén khién cudng. Do
vay, khi dya vao nghia lién tudng, nguoi dich s€ giip
nghia van ban trong ngén nglr dich trong sang, 16 rang
hon. Tréi lai, néu dich mot cach may moc, thiéu sang tao
nhu GT, thi van ban s& t6i nghia, tham chi vo nghia. Trong
mot sb truong hop, viée chuyén nghia tir tiéng Anh sang
tiéng Viét tao ra nhitng két ngon c6 nghia khong thuan
Viét néu khong c6 sy can thiép, tic dong cua nghia lién
tuong trong qua trinh chuyén dich.

Trong két ngon véi dong tir thude ngon ngir ngudn,
nghia lién tuong ciing dugc thay thé cho nghia s¢ thi
(dennotational meaning). Trong mot sd truong hop, vé cau
tric, hinh thirc dong tr thé hién dudi hinh thirc danh dong
tir theo sau boi danh ngit, bi GT chuyén ngit mot cach mo
hd (ambiguous). Néi cach khac, viéc chuyén nghia két
céu nay khong phu hop véi cach dién dat ngdn tir trong
tiéng Viét. Trong mot s6 két ngon, cach dich bAm nghia
den (literal meaning) cua tir do GT chuyén dich khong
thé nao dat hiéu qua tdi wu nhu ban dich do con nguoi
thyc hién. Nhimg két ngon nhu vay khong ton tai trong
tiéng Viét nén viéc chuyén ngir dua theo nghia lién tuong

1a hop 1y, néu khong mudn néi 1a bit buge. Trong mot s6
két cAu, GT khong chi vi pham nghia lién twéng khi chuyén
dich ma con khéng y thirc duoc viée tinh luge yéu to thira
trong qua trinh chuyén ngir tir ngdn ngit nguon sang ngon
ngir dich.

4.Két luan

Két qua nghién ctru vé viéc st dung nghia lién tuong
trong qua trinh chuyén dich cac két ngon tir ngén ngir
nguon tiéng Anh sang ngon ngit dich tiéng Viét gop phan
tmg dung vao thyc tién giang day va hoc tap tiéng Anh
nhu mot ngoai ngit. Két qua nay khong chi lién quan dén
dich thuat ma con lién quan dén viéc giai ma van ban, tirc
hiéu van ban mét cach chinh xac trong qua trinh hoc tap
cac k¥ ning ngoai ngit. Cu thé, dbi voi sinh vién chuyén
ngit ¢6 thé hudng dan, khuyén khich ngudi hoc doc cac
ban dich tiéng Viét cia cac truyén ngan, tiéu thuyét tiéng
Anh d3 duge dich sang tiéng Viét. So sanh ban dich ctia
céc tac gia noi tiéng dé phat hién 15i dich ciia GT lién
quan dén nghia lién tuéng cta cac cau tric két ngon hoat
dong cac van ban nguén duge dich sang ngdn ngir dich.
Bén canh déy, huéng dan ngudi hoc suu tap, cap nhat cac
tai liéu chuyén nganh thuong mai, du lich,... dé thuc hanh
viée dich qua GT va ty sira 16i dya vao nghia lién tuéng
ctia két ngdn, co gop ¥ cuia tap thé 10p va gido vién dé tao
ra ban dich tiéng Viét - ngon ngir dich, dat duoc két qua,
yéu cau tot nhat co thé.

Thyec hién cac bai tap dich tir ngon ngit ngudn sang
ngon ngit dich hoac ngugc lai theo nhom, c¢6 tham khao
GT. Trinh bay tru6c 16p dé nhan su phan bién, trao doi
dya trén nghia lién tuéng cua cac két ngon. Ngoai ra,
ngudi hoc duge yéu cau nghién ctru ddi sanh cac bai dich
chuyén nganh tiéng Anh thuong mai, du lich dé trinh bay
trudce 16p, trao dbi véi tap thé 16p nham gitp nhau higu
dinh ban dich dwa vao nghia lién tuong ctia két ngon.

Ngudi hoc tiéng Anh chuyén ngir ciing nhu khong
chuyén c6 thé tmg dung GT vao hoc tap; tuy vay dé dat
hiu qua cao trong dich thuit, ngudi hoc phai dugc hudng
dan va c6 y thic ap dung 1y thuyét ngon ngir nhu ngir
nghia, cti phap noéi chung, nghia lién tuong ciia két ngon
noi riéng dé két qua dich thuat dat hiéu qua cao.

Tém lai, dich khong phai chuyén nghia tir vung,
nghia cum tir mot cach may moc, cling nhic ma 14 chuyén
tai ndi dung ctia ngdn ngir ngudn gin véi ngdn ngir dich
thong qua nghia lién tudng.
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Abstract: The article aims at investigating Google Translate's English - Vietnamese translation errors in association with connotational
meaning of collocation in "The Greatness Guide" by Robin Sharma compared to the translational version "B&i ngén divng ngt dai" by
Pham Anh Tuan, issued by Tre Publisher in 2014. The research focuses on connotational meaning of collocation between nouns as a
head and adjective, preposition, verb or other nouns. In addition, connotational meaning of collocation between verb as a head and
adverb, preposition and other verbs are also paid attention to. The outcome can benefit English for specific purpose students as well
as non-English major students in applying connotational meaning to editing collocation in Vietnamese texts when Google Translate is
used as a support measure to achieve the requirement of rendering an English text into Vietnamese target language. The research
finally aims at providing relevant suggestions for teaching major English as well as non-major English students with reference to
connotational meaning of collocation.
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